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 � كو�كا�» عنو�� يكى  �, سلسله نشست ها� بيست � سومين نمايشگا
 بين �لمللى كتا 
نشست «ترجمه �� حو,
تهر�� بو� كه �� �خرين ��,ها� �ين نمايشگا
 �� سر�� �هل قلم كو�� � نوجو�� با حضو� كا�شناسا�، نويسندگا� � 

مترجما�  �ثا� كو�� � نوجو�� � علاقه مند�� �ين حو,
 برگز�� شد.
 zمعا�  � 
�� حو, نشر   � ترجمه  مركز ساماندهى  �ييس   ،��صغر صابر �لمسلمين   � �لاسلا-  �ين نشست حجت   ��
 ،��سلامى، خسر� �قايا��، نويسند
 � مدير �مو� ��بى �ستا� ها �� مركز �فرينش ها� ��بى حو,
 هنر�، حميد�ضا شا
 �با�
معا�� توليد كانو� پر��e فكر� كو�كا� � نوجو�نا� � محمد�ضا يوسفى، نويسند
 حضو� ��شتند � به بحث � سخنر�نى 


، مترجم � منتقد نيز �بير� �ين نشست �� برعهد
 ��شت. ��, Kنشست پر��ختند. شهر�- �قبا oپير�مو� موضو

 ,
صابر+: ترجمه كتا� ها+ كوy به 
,%يابى كا,شناسا� نيا% 
�لمسلمين  به گز��e كتا ما
 كو�� � نوجو��، حجت �لاسلا- � 
 zمعا�  
حو,  �� نشر   � ترجمه  ساماندهى  مركز  �ييس   ،�صابر �صغر 
�سلامى �� �بتد�� �ين نشست با تاكيد بر موضوo نشست گفت: �� ��تبا� 
با �ين موضوo بايد �سيب ها، مو�نع � مشكلاتى كه �� �ين حو,
 �جو� ���� 
بر�سى شوند � كا�شناسا� با ضر��! ها� ترجمه � �ثا� كو�� � نوجو�� 
 ،�به ,با� ها� �يگر �شنايى ��شته باشند. به عبا�! �يگر بايد حركت جد

� ترجمه  � ��بيا! كو�� �غا, شو�. 
منسجم � هماهنگى �� حو,
 � تاليف كتا � �صل موضوo كتا 
� �� ���مه توضيح ���: حو,�
 �سا,ما� ها  � نها�ها  ��گا� ها،   .���� كشو�  سر�سر   ��  �,يا� متوليا� 
 oمختلف چه �� بخش خصوصى � چه �� بخش ��لتى همگى به موضو
 eكنكا  � بر�سى  مو��   �� �� مختلف   ��يدگا
 ها  ,�  � مى پر��,ند   كتا
قر�� مى �هند. �ما هنگامى كه بحث � موضوo ترجمه مدنظر �ست متوجه 
مى شويم ��  چنا� كه به �صل كتا بها ���
 مى شو� � به طو� طبيعى نيز 
لا,- �ست � حتى گا
 نيا,مند توجه بيشتر به �ين مقوله هستيم، �ما ��گا� ها 
نشا�  شايانى  توجه  ترجمه   oموضو  � مترجما�  به  مختلف   �نها�ها  �
� ند���. به عنو�� مثاK �,��! فرهنگ � ��شا� �سلامى، موسسا! پژ�هشى � � 
نمى �هند. �� حقيقت ترجمه متولى �يژ
� كتا فعاK هستند � به مقوله � كتا مى پر��,ند �ما جا� �ين پژ�هش ها �� ,مينه � ترجمه  
نشريا! مختلفى �� حو,

خالى �ست.
 
� نيا, بها ���
 نشد 
صابر� �� ��بطه با ترجمه � ��بيا! كو�� �ير�� عنو�� كر�: هرچند به مقوله � ترجمه به �ند�,
� معا�z �سلامى � ��بيا! ,با� � فا�سى تاحد� �ثا�� به ,با� ها� مختلف ترجمه شد
 �ند. هرچند  
�ست، �ما بالاخر
 �� حو,

ترجمه % 	�بيا� كو�L؛ 
ضر�#� ها � �سيب ها

فرنا
 مير�
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 ��ين فعاليت �ند� بو�
 � �� حد نيا, نبو�
 �ست. �ما �� ,مينه � ترجمه ��بيا! كو�� متاسفانه �ين حو,
 فقيرتر �, حو,
 ها
 �� كو�� به ,با� ها 
�يگر �ست � تنها كا�هايى به صو�! پر�كند
 �نجا- شد
 �ست. �ما� كتا ها� ترجمه شد
 �� حو,
مختلف بسيا� محد�� � ناچيز �ست. به هما� ميز�نى كه كو�كا� �ير�نى به �شنايى با ��بيا! � فرهنگ ملل مختلف نيا, ���ند 
باتوجه به �طلاعا! بدست �مد
 بسيا�� �, كشو�ها نيز علاقه مند به �شنايى با ��بيا! كو�� �ير�� هستند. �ين علاقه گا
 به 

�ليل ��تبا� �ينى � مذهبى �� كشو�ها با كشو� ماست. 
� �� ���مه �, فرهنگ � ��بيا! �ير�� به عنو�� فرهنگ � ��بياتى غنى يا� كر� � �ظها� ��شت: �ما برخى �, كشو�ها �
علاقه مند هستند كه با ��بيا! �  فرهنگ �ير�نى نه �, بعد �ينى بلكه به عنو�� يك فرهنگ شناخته شد
  � غنى �شنا شوند. 
به عنو�� مثاK �� ��سيه كتابخانه � بز�گى �� نز�يكى ساختما� ��يزنى فرهنگى �ير�� �جو� ����. ,يربنا� �ين كتابخانه 
 ،�بالغ بر 20 هز�� متر مربع �ست � هر بخش �� يك حو,
 �, حو,
 ها� كتا كو�� �� ساما� مى �هد. سر�� تصويرگر
صفحه ���يى، تاليف � ترجمه �, بخش ها� �ين كتابخانه هستند � شايد بتو�� �� �� معا�K كتابخانه ها� بز�گ � عمومى 
�ير�� �� نظر گرفت. �, سو� �يگر كتا ها� كو�� �, مليت ها� مختلف �� �� �ين كتابخانه گر�����
 �ند تا نمايى �, فرهنگ 
� نگرe �� ها به بحث كو�� �� نمايش �هند. ,يرساخت ها� �نديشه �� �فر�� �, هما� ����� كو�كى  
ملل مختلف �� حو,

شكل مى گير�. بنابر�ين باتوجه به �هميت موضوo �� �� كشو� به كتا كو�� پر��خته �ند.
� معا�z �سلامى ���مه ���: �� كشو�ها� �يگر مجامع علمى � نويسندگا�  
�ييس مركز ساماندهى ترجمه � نشر �� حو,
همگى علاقه مند به �شنايى با ��بيا! كو�� �ير�� هستند. �ما ضعف ها� �ساسى �� �ين حو,
 �جو� ����. �, يك سو به �ين 
 Kست. به عنو�� مثا� 
مقوله كم پر��خته شد
 � �, سو� �يگر �� ميز�نى كه پر��خته شد
 نيز گاهى به خوبى عرضه نشد
كتابى با نقاشى ها� شرقى جذ�بيت �يژ
 خو� �� ���� � كو�� �ير�نى با �ين نوo نقاشى � ��بيا! �شناست � بر�يش جذ�بيت 
����. �ما �گر چنين كتابى �� به هما� صو�! به ,با� ها� �يگر ترجمه كنيم شايد �� جذ�بيتى �� كه بر�� كو�� �ير�نى 
���� بر�� �� ها ند�شته باشد؛ چر�كه �ين سبك � سياd مو�� پسند جامعه �ير�نى �ست �لبته �ين موضوo عموميت ند��� � 
�ستثناهايى هم �جو� ����. گا
 نقاشى �ير�نى به عنو�� يك خلاقيت � �مر� نو بر�� فرهنگ ها� �يگر شناخته مى شو� � 

�, جذ�بيت برخو���� �ست. 
 eتشريح كر�: �� كشو� ما كانو� پر�� � 
� ترجمه � ��بيا! كو�� �جو� ���� �شا� 
� به �سيب هايى كه �� حو,�
فكر� كو�كا� � نوجو�نا� به عنو�� موسسه �� فعالى �� �ين حو,
 حضو� ����. همچنين حو,
 هنر�، موسسا! خصوصى 
� �نتشا��! ها� مختلف نيز فعاK هستند. �ما شايد �� �نسجا- لا,- �� بين �� ها �جو� ند���. نها�� كه ظرفيت ها� موجو� 
 Kضعيف �� به تو�� مضاعف � قد�تمند بد � 
� ترجمه كتا كو�� �� هم �فز�يى كند � �ين تو�نمند� ها� پر�كند 
�� حو,
كند �جو� ند���. �� مركز ساماندهى ترجمه بر�� �فع �ين مشكل  كميته �� متشكل �, نويسندگا�، ناشر��، مترجما� � 

 �ند�,� كر�
 �يم. همچنين �� نظر ���يم �, ظرفيت بخش خصوصى نيز �ستفا�
 كنيم تا ��,يابى �� 
�ست �ند�كا��� �ين حو,
� ��بيا! كو�� صو�! بگير� � برنامه �يز� جد� � �قيقى �� �ين حو,
 �نجا- شو�. �ين �مر  
� نظرسنجى �قيقى �� حو,
 � 
�, پر�كند
 كا�� ها � �ضعيت نابساما� ترجمه � ��بيا! كو�� جلوگير� مى كند تا با �ستفا�
 �, ظرفيت ها� مختلف حو,

� ترجمه كتا ها� كو�� �نجا- �هيم. 
كتا كو�� با برنامه �� منسجم بتو�نيم حركتى �� �� حو,
� �فز��: موسساتى �� سر�M ���- كه بيش �, 700 عنو�� كتا كو�� ترجمه كر�
 �ند �ما حد�� �� ساK مى شو� كه �
�ين �ثا� يا به �ليل مشكلا! مالى � يا ند�شتن ��,يابى صحيح �, نيا,ها� �ين حو,
 منتشر نشد
 �ند. �جو� متخصصا� � 
كا�شناسا� �� �ين حو,
 كه ��,يابى نهايى �� �نجا- �هند � تو,يع �ثا� ترجمه شد
 �� كشو�ها� مختلف �� برعهد
 بگيرند 

�مر� ضر��� �ست. 

Yقايا,+: ترجمه � تاليف , تقابل با يكديگر نيستند
�� ���مه نشست �قايا�� به بحث �� ,مينه � ��بيا! مد�� � تاثير ��بيا! مد�� 
� ��بيا! كو�� پر��خت � گفت: به نظر من �� گفتما� ��بيا! معاصر بحث  
�� حو,
��بيا! ترجمه مى تو�ند فرصت تعامل � گفت � گو� ميا� فرهنگ ها �� �يجا� كند. �گر 
�, �ين فرصت بتو�� به خوبى بهر
 بر���� كر� �� ��تقاء ��بيا! كو�� � نوجو�� نيز 
تاثير بسز�يى ����. گاهى مسو�لا�، ترجمه �� �� تقابل با تاليف قر�� مى �هند � معتقدند 
 �گر تعد�� �ثا� تاليفى بيشتر �,  �ثا� ترجمه شد
 باشد �ين �مر نقطه � قوتى به حسا
مى �يد. معتقد- �ين ضر��! �جو� ند��� كه تاليف � ترجمه �� �� تقابل با يكديگر قر�� 
�هيم.تاليف ��
 خو� �� مى ��� � ترجمه مسير خو�e �� طى مى كند. �لبته ��بيا! 
� �� فر�هم مى ���� كه ��بيا! تاليفى نيز بتو�ند � 
ترجمه بسترسا,� مى كند � گستر
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� بز�گساK � چه ��  
� ��بيا! ترجمه ��قعيت ها� تا�يخى نشا� مى �هد ��بيا! ما چه �� حو, 
� �� �يفا كند. �� حو,� 
نقش عمد
� كو�� � نوجو�� ��شته ها� خو�e �� �, ��بيا! مد�� با ترجمه �غا, كر�
 �ست. به عبا�! �يگر ��بيا! مد�� ما با ترجمه  
حو,
�ثا� قو� ��بيا! مد�� �نيا شر�o شد. �� پيشينه � ��بيا! فا�سى نيز نمونه ��شنى بر�� مخاطب كو�� � نوجو�� � با �ين تصو� كه 
بر�� �� ها خلق شد
 باشد ند��يم. �ين شاخه �, سرفصل  مشر�طيت به بعد �غا, شد � �, حد�� ساK 1300 ��بيا! كو�� � نوجو�� 

شكل گرفته �ست.
� ���مه ���: �� ,مينه � نظريه � نقد نيز ��شته ها� خو� �� مرهو� ��بيا! ترجمه هستيم. �گر �� �ين ساK ها ترجمه �� حو,
 نقد �
� نظريه صو�! نگرفته بو� �� حاK حاضر هيچ جايگا
 ��شنى �� �ين ,مينه ند�شتيم. �گر فر�� بخو�هد به طو� تا�يخ مند � متديك 
قلمر� نظريه پر��,� �� �� كشو� ما پى گير� � ��شته ها� ما �� �� �ين حو,
 ��,يابى كند تا چهر
 ��شنى �, �� ترسيم شو� پيش �, هر 

� ��بيا! ترجمه مطالعا! �قيقى ��شته باشد. 
چيز بايد �� حو,
�ين نويسند
 �� بخش �يگر �, سخنانش گفت: ��بيا! ترجمه گفتمانى �� پا����يم ��بيا! مد�� �ست � بايد به ماهيت تعامل �ميز  �� 
� ��بيا! بز�گساK � كو�� بر�� ما �ستا��هايى ��شته �ست � ما �, ��  
نگا
 كنيم. به هما� نسبت كه �نيا� مد�� � غر �� حو,
�ستفا�
 ها� فر���نى كر�
 �يم �� چنا� كه �مر�, هم �ستفا�
 مى كنيم �ما سو�K �يگر� كه مطرg مى شو� �ين �ست كه �يا �مر�, ما �� �ين 
 �� ��بيا! خلاقه �ستا���� ���يم تا به �� ها ���ئه كنيم؟ همچنين به لحا� نظر� �يا پيامى بر�� ��بيا! �نيا ���يم؟ بر� 
,مينه � حو,
پر��ختن به �ين سو�K � پيد� كر�� پاسخ �� ها بايد به عصر �نسانس � فلسفه كانت برگر�يم. �, فلسفه كانت تا �� چه �مر�, به عنو�� فلسفه 
نشانه شناسى مى شناسيم �نيا ��
 ,يا�� پيمو�
 �ست. نشا� ���� لغزe  ها � �فت هايى كه �ين �نديشه به �� مبتلا شد
 �ست نيز همت 

بز�گى �� مى طلبد. ما �� كشو�� �سلامى با �تكا به پيشينه � فلسفى � معا�فى مى تو�نيم �ين لغزe ها �� �يشه يابى كنيم. 
� با تاكيد بر �ين �مر كه به طو� كلى نمى تو�� بر بنيا�ها� �نديشه �� � فكر� ��بيا! خط بطلا� كشيد تشريح كر�: ��بيا! به �
بنيا� فكر� � �نديشه �� نيا, ����. �� فلسفه كانت سه �نيا ���يم �نيا� عين، �نسانى كه �� �� گستر
 ,ندگى مى كند � �نيا� Wهن. 
 �تما- ��بيا! � هنر عصر كانت بر�سا� ��بطه علت � معلوK شكل گرفته �ست � ساختا� � فر- مشخصى ����. ساK ها� ,يا�
�ين فلسفه بر ��بيا! � هنر غر حكومت مى كند �ما �, جايى به بعد هنرمند به تكر�� � كليشه مى �سد � مى خو�هد ساختا�شكنى � 
كليشه ,��يى كند. پس نيا, به ,مينه � نظر� ����. بايد ,مينه ها� نظر� فر�هم شو� تا �ين �تفاd بيافتد. �ستگا
 فلسفى كانت �, يك 
فقر شناختى �نج مى بر�، فقر شناختى كه �نسا� �� مجبو� مى كند تنها �� �� سيطر
 ,ندگى كند ��قعيت عين � ��قعيت Wهن. هيچ 
عالم �يگر� هم �� بر�بر �� ها �جو� ند���. �ما هنرمند، نويسند
 � شاعر به قلمر�ها� مختلفى نيا, ���ند. هنگامى كه قلمر� شناخت 
 zبرطر �� �بز�� شناخت محد�� به �بز�� حسى پنج گانه باشد��) چه �� فلسفه كانت �تفاd �فتا�( هنرمند به بن بست مى �سد. پس بر�
كر�� �ين فقر شناختى � ,���� ��، ���- ���- �ستگا
 كانت با يكسر� نقدهايى كه �ستگا
 ها� فلسفى مختلف متوجه ��  مى كنند 

��بر� مى شو�. �ين نقدها �ستگا
 فلسفه كانت �� متحوK مى كنند تا جايى كه به فلسفه ,بانى مى �سند. 
� تحقق پيد� كند به چها� علت نيا, ����. علت � 
�قايا�� �� ���مه توضيح ���: �� منطق صو�� خو�ند
 �يم بر�� �� كه هر پديد
ما��، صو��، فاعلى � غايى. �� فلسفه � ,با� شناسى سه علت �, �ين  علل چها�گانه نفى مى شو�. علت صو�� يعنى بحث فر- � 
قالب، علت فاعلى � علت ما�� نفى مى شوند، �ما علت چها�- كه علت غايى �ست �جو� ���� يعنى �� هر صو�! مى خو�هيم ��بيا! 
بيافرينيم، شعر بسر�ييم � ��ستا� بنويسيم. شعر � ��ستا� بايد فر- ��شته باشند � گريز� �, �ين �مر نيست بنابر�ين هنرمند مجبو� 
مى شو� به جايگا
 ��ليه �e برگر�� يعنى يك ��� �يجا� شد
 �ست. �ين هما� ���� �ست كه فلسفه ��يد� جو�بى بر�� �� ند���. �گر 
 �� فلسفه � معا�z �سلامى �نديشمند�� ما ��شته ها� خو� �� بسيج كنند �, لحا� نظر� بر�� تنگناهايى كه �ستگا
 ها 
�� محد��
� ��بيا! خلاقه هم مى تو�نيم  
فلسفى �نيا �ست به گريبا� �� هستند ��
 حل ها� خوبى �� مى تو�نند به �نيا عرضه كنند. �� حو,

��شته هايى �� به �نيا عرضه كنيم.

شاY Fبا+: بر
+ جهانى شد� بايد بومى شويم
 ،�� كو�كا�» شا
 �با� 
�� بخش �يگر �, نشست «ترجمه �� حو,
مدير توليد كانو� پر��e فكر� كو�كا� � نوجو�نا� به �ير�� سخنر�نى 
�  ��بيا! كو�� �ثا� برجسته  
پر��خت � گفت: ما �� كشو� خو� �� حو, 
� ��,شمند� ���يم كه كاملا قابل ���ئه �� سطح جهانى هستند. �ما يكى 
�ين مسير �جو� ���� شيفتگى � خو�بز�گ بينى �ست.  �فاتى كه ��   ,�
��بيا! كو�� ما حرz ها� ,يا�� ���� � گاهى  با �طمينا� مى  گويم 
برخى �, �ين حرz ها هنگامى كه  �� قالب تصا�ير �� مى �يند به �ليل 
برقر��  ��تبا�  خا�جى  مخاطبا�  با  سريع تر  خيلى  جهانى  ,با�  ��شتن 
� تصويرگر� تصويرگر�� ما  
مى كنند. جشنو��
 ها� متعد�� �� حو,
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 �� مسابقه تصويرگر  
�مر�, هيچ جشنو��   � ما جايز
 مى �هند   �به كتا ها  � �نتخا مى كنند   
برگزيد به عنو��   ��
 �بد�� حضو� موثر � چشم گير تصويرگر�� �ير�نى برگز�� نمى شو�. همچنين ناشر�� ,يا�� �� �نيا به تصويرگر�� ما بر�
كا� مى كنند  �� سطح جهانى  كه  �ير�نى  تصويرگر��  تعد��  بر   ,�� به   ,��  � �جوo مى كنند  كتا ها� خو�   �تصويرگر
� ��بيا! شايد نبو� ,با� جهانى � محد�� سبب شد
 �ست بسيا�� �, �ثا� به چشم نيايد �  
�فز��
 مى شو�. �ما �� حو,

�يد
 نشوند. 
� �� كه ���� هستيم هرچه سريع تر به فعل � 
� با تاكيد بر �ين �مر كه با ��شتن چنين موقعيتى بايد نير�� بالقو�
� كتا كو�� بهترين ها  
�����يم توضيح ���: �� سطح �سيا به جر�! مى تو�نم بگويم كشو� ما � ژ�پن � كر
 �� حو,
 ��, �� ها بيشتر �ست هرچند معدK �ثا� �� ها بالاتر �ست. �� سطح جهانى نيز حرz ها هستيم. تعد�� �ثا� ��,شمند ما 
 �با كشو�ها �ما �� مقايسه  ند��يم.  �قيبى   � ����  rختصا� ما  به  ���يم. �� خا��ميانه مقا- نخست  بر�� گفتن   �,يا�
با ��  با ضعف هايى ��بر�ست � نمى تو�نيم  توليد كتا �� كشو� ما  ند��يم  با عنو�� صنعت نشر  ���پايى چو� صنعتى 

كشو�ها �قابت كنيم. �ما خو �ثا� شاخصى بر�� ���ئه ���يم.
� �� ���مه �ظها� ��شت: نخستين  كا�� كه بايد �� �ين حو,
 �نجا- ��� فر�گرفتن قو�ئد با,� �ست. هنگامى كه ���� �
با,�� كتا يا نشر مى شويم بايد قو�نين �� �� �عايت كر�. مهم ترين قانو� �ين با,�� كپى ��يت �ست. �گر �ين مهم �� �عايت 
نكنيم � ���� تعامل نشويم �ين �مكا� �� پيد� نمى كنيم كه كا�ها� خو� �� ���ئه �هيم. تجا�! بز�گر�هى �� طرفه �ست. 
� صنعتى � تجا�� �ست. كا� فرهنگى � 
� نشر بيش �, �� كه فرهنگى باشد حو, 
بايد ���� تجا�! كتا شويم. حو,

پس �, �� كه به �ست ناشر �سيد تما- مى شو� � پس �, �� �يگر يك فعاليت تجا�� به حسا مى �يد.
�ير�� توضيح  ��بيا! كو��   � 
بالقو  �با تاكيد بر نير� معا�� فرهنگى كانو� پر��e فكر� كو�كا� � نوجو�نا� 
���: �ين نير� مى تو�ند �� سطح جهانى مطرg شو� � �� با,�� جهانى بر�� ما جايگا
 خوبى �� پديد ����.�ما يك �فت بز�گ 
�يگر كه �� �ين حو,
 �جو� ���� � بايد �, �� ���� كر� شيفتگى � �عب �ست كه هر ��، �� ��� يك سكه هستند. هر 
�� گر�هى كه به هر كد�- �, �ين  مسائل ��� مى ���ند � توجه مى كنند �� نهايت به يك نقطه مى �سند � �� هم شكست 
 �ست. �� بر�بر �� چه كه �� غر � ���پا مى گذ��، توليد�! فرهنگى �� ها � �مكاناتى كه ���ند ما گاهى به شد! مرعو
� خو�باخته مى شويم � �حسا� مى كنيم هرگز به سطح �� ها نمى �سيم. هنگامى كه مرعو مى شويم �� به �فتا�هايى 
مى ���يم كه شكست ما �� قطعى تر مى كند. �ما خو�شيفتگى هم مضر�تى ����. �ين كه بگوييم هنر نز� �ير�نيا� �ست � بس 
� ���پاييا� هرچه ���ند �, ما بر��شت كر�
 �ند نيز ما �� به شكست مى �ساند. چنين حرz هايى �, سر بى �طلاعى �ست. �� 
تما- �نيا ��ستا� ها � �فسانه ها� نز�يك به هم �جو� ���� � نمى تو�� گفت كه �, �يگر� سرقت كر�
 �ند؛ چر�كه يكى 
�, كا�هايى كه با,�گانا� �� قديم �نجا- مى ���
 �ند تعريف قصه بو�
 � �ين موضوo �� تا�يخ �نسانس نيز �مد
 �ست. ما 

بايد بپذيريم همه ملت ها فرهنگ ���ند � فرهنگ �� ها نيز غنى � قابل �حتر�- �ست.
بينيم كد�- كتا ما بر�� كد�-  با,��يابى بپر��,يم �  با نگاهى منطقى � معتدK به  بايد  ���مه �ظها� ��شت:   �� ��
 منطقه جفر�فيا� با چه فرهنگ، �قتصا� � سياستى مناسب �ست � با چنين �يژگى هايى جذ�بيت ����. هنگامى كه مرعو
 �غر مى شويم سعى مى كنيم كتا ها� خو� �� �, نظر تصويرگر�، جلد � صفحه ���يى � حتى ��ستا� شبيه كتا ها
جلب  خو�  به   �� �� ها  توجه  هرگز  كه  مى شو�  ���پايى  چند-  �ست  �ثا�  توليد  به  منجر  مسئله  �ين  �ما  بكنيم.  ها   ��
� ما به �يژ
 �� با,��ها� ���پايى به حسا مى �يد فرهنگ ماست. ��شته ها� فرهنگى �  
نمى كند. �� چه كه برگ برند
�يشه ها� سنتى ما بر�� ���پايى ها جاWبه بسيا�� ����. �� �ين جا �ين �صل  كه بر�� جهانى شد� �بتد� بايد بومى شويم 

�� مى بينيم. 
� تجا�! كتا فرهنگ �  
� تجا�! كتا �شا�
 � تصريح كر�: �گر �� حو, 
شا
 �با�� به شر�يط موفقيت �� حو,
 ���شته ها� فرهنگى خو� �� ���ئه كنيم به طو� قطع موفق هستيم. �� كانو� پر��e فكر� كو�كا� � نوجو�نا� تجربه ها
 �خوبى �� �ين ,منيه ���يم. به عنو�� مثاK كتا «حكايت نامه» كه �� ساK 1381 چاپ شد مجموعه �� �, حكايت ها
 � ���يم  «بولونيا» شركت   
نمايشگا  ��  ��  كتا �ين  بو�.  تصا�ير مد��   � �ير�نى  � صفحه ���يى سنتى  
با شيو فا�سى 
� �ين كتا شنيدنى بو�.  
� نخست «�فق ها� �يژ
» �� به خو� �ختصاr �هد. ��� هيا! ������ ��با� 
تو�نست جايز
�ما  يكديگرند  �ست كه همگى شبيه   
�نيا چاپ شد �� سر�سر   �كتا ها� متعد�  Kبو�ند طى صدها سا گفته   ������
�مر�, با كتابى مو�جه هستيم كه خو�e مى تو�ند سرشاخه �� �, كتابى جديد باشد � كتا ها� �يگر �, �� تقليد كنند. 

�ين سخن شيرين � شنيدنى بو�.
 �� �فز��: تجربه  � �يگر �� ��تبا� با كتا ها� «�ستم � سهر�» � «طوطى � با,�گا�» �ست كه با تصويرگر�
بر مبنا� نقاشى قهو
 خانه �� توسط كانو� به چاپ �سيد. صفحه ���يى �ين كتا ها بر مبنا� صفحه ���يى كتا هايى كه 
� «�ضا عباسى» نگهد��� مى شو� صو�! گرفته بو�. �ين �� كتا بيشترين ميز�� ترجمه �� �� سر�سر �نيا  
�� مو,
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��شتند � به ,با� ها� فر�نسو�، چينى، �يتاليايى � تركى �ستانبولى ترجمه � منتشر شد
  �ند. حتى �مو,e � پر��e ژ�پن 
500 نسخه �, نسخه ها� فا�سى �� �� خريد��� كر� تا �� مد��� توكيو تو,يع كند.

مدير توليد كانو� پر��e فكر� كو�كا� � نوجو�نا� توجه به نيا,ها، �يژگى ها � خلاء ها� هر با,��� �� �مر� �ساسى 
معرفى كر� � گفت: علت �ين كه به سر�M ترجمه مى ��يم �ين �ست كه مى خو�هيم �, تجربه ها� �يگر�� �ستفا�
 كنيم. 
 �پس �� چه �� كه به �يگر�� ���ئه مى كنيم نيز بايد بر�� �� ها جديد باشد. حضو� حرفه �� �� نمايشگا
 ها � حمايت ها
��لتى نيز �� �ين حو,
 موثر �ست. هما� طو� كه گفتم �ين كا� بيش �, �� كه فرهنگى باشد فعاليتى صنعتى � تجا�� به 
 �حسا مى �يد. كا� ��لت ها نيز حمايت �, چنين كا�هايى � همو��
 كر�� ,مينه هاست تا صنعت گر�� �� ها �� كشو�ها

�يگر بتو�ند كالاها� خو� �� به فر�e برسانند. 
� به ���ئه مثالى �� �ين حو,
 پر��خت � توضيح ���: �� بخش با,�� جهانى كتا نمايشگا
 بين �لمللى مى بينيم كه �
بسيا�� �, كشو�ها پس �, نيا,سنجى � �نتخا كتا ها� مناسب تسهيلاتى �� بر�� كشو� مقصد �� نظر مى گيرند. به عنو�� 
 مثاK �گر �� كتا ها �� �نتخا كنيم حق كپى ��يت � حقوd مترجم �� پر��خت مى كنند � ما بايد تنها هزينه �نتشا� �� كتا
�� بپر��,يم. كشو�هايى همچو� سويس، تركيه � �لما� چنين ��شى �� به كا� گرفته �ند. �ين ��e موفقيت بيشتر� �� بر�� ما 
به همر�
 ���� تا ��يزنى فرهنگى �ير�� �� هر كشو�� به تشخيص � صلاحديد خو� كتا �� ترجمه � منتشر كند �ما مجبو� 

باشد �� �� �� �نبا� نگهد��� كند؛ چر�كه پاسخگو� نيا,ها� فرهنگى � ��بى �� كشو� نبو�
 �ست.

, نظر بگيريم 
� سو+ مر%ها ,Y ,يوسفى: ضر�,B ها+ ترجمه 
 ,�  eخو�  �تجربه ها ���ئه  به  نشست  �ين   �� نيز  يوسفى  محمد�ضا 
ترجمه كتا هايش به ,با� ها� �يگر پر��خت � گفت:  بخشى �, �ثا� من 
به نظر-  شد
 �ند.  ترجمه  �نگليسى   � �يتاليايى   ،�� 
كر ��منى،   �,با� ها به 
 
�ين �مر قد- خو � مثبتى �� �ين حو,
 بو�
 كه پس �, ساK ها �تفاd �فتا�
�ست. �گر نخستين گا- ها �� �ين حو,
 �, �غا, سنجيد
 � حسا شد
 باشد 
كه   �تاثير ���ند.   �� شد�  ترجمه  قابليت  كه  ���يم   �بسيا� �ثا�  مطمئنا 
 �             
�� �يد
 �يم. پس �� حو, ��بيا! جها� ��شته �ست  بر  ��بيا! كهن ما 

��بيا! كو�� نيز مى تو�نيم تاثيرگذ�� باشيم. 
 Kفعا كو��  ��بيا!   �ترجمه   � 
حو,  �� كه  نها�هايى   � 
��با�  ��
 �� به  كو��  ��بيا!   �عرضه   �,مينه  كه  نها�هايى   :��� توضيح  هستند 
بخش  ناشر��   � �نجمن ها  ��لتى،  بخش  مى كنند  مهيا   �� مر,ها   �سو
 �� بين �لمللى  تعا�يف  كه  خصوصى  ناشر��   � �نجمن ها  هستند.  خصوصى 

 �پذيرفته �ند � �عايت مى كنند �� �ين حو,
 موفق ترند � �ثا�� �� كه به ,با� ها� �يگر ترجمه مى كنند با �ستقباK بيشتر
��بر�� مى شو�. �ليل �ين �مر �ين �ست كه �ين �ثا� پشتو�نه �� ند��� � تنها پشتو�نه �  � � ها خو�شا� هستند. �ين �ثا� �, 
ميا� �ثا�� �نتخا شد
 �ند كه به مخاطب توجه كافى ��شته �ند. بحث �ساسى �� ��بطه با بخش ��لتى �ست. �� بخش 
بايد بخش ��لتى �� ساماندهى كنيم  �ين حو,
 فعاليت خوبى ���ند.  �ما ��  ند��ند   �� 
�يگر هرچند حيطه كا�� گستر�
نيا,ها� كشو�ها� �يگر توجه كنيم.بد�� توجه به ضر��! ها تنها هزينه ها هد�  � �� �� سو� مر,ها به ضر��! ها � 
�ين  �يدئولوژ� حركت كر� � ��  با  ��بيا! يك مر, بكشيم.  نمى تو��   � ��يدئولوژ بايد ميا�  به عبا�! �يگر  مى ���. 

حو,
 موفق بو�.
��بيا!  مترجم  يك  تنها   � ند��يم  ��بيا!  مترجم  ما  ��شت:  �ظها�  ترجمه  كيفيت  �هميت  بر  تاكيد  با   
نويسند �ين 
� ��بيا! تربيت  
مى تو�ند ��بيت �ثر �� منتقل كند. �ين يك فر�يند �ست � بايد ��ند� طى شو� تا مترجما� جد� �� حو,
� ما هستند. �لبته تعريف  
شوند. به عنو�� مثاK �� �لما� متوجه شد- �� ها به �نباK متو� فولكو�يك � با,�فرينى شد
 oمن �, با,�فرينى متفا�! �ست. من با,�فرينى �� �لها- گرفتن �, متو� فولكو�يك � متو� كلاسيك معنى مى كنم. �ين نو

��بيا! �, �� جا كه �يشه �� متو� كهن ما ���� بر�� �يگر فرهنگ ها جذ� �ست.
�ما گا
 �چا� خو�فر�موشى  ���يم.  فر���نى  قابل عرضه  �ثا�  ��بيا! خلاقه   � 
ما �� حو, پايا� تشريح كر�:   �� ��
شد
 �يم. �يژگى ��بيا! �ين �ست كه �� �جز�ء خو�e كل �ست. ��بيا! هر ناحيه �� �, �� جا كه متفا�! �ست پس �� 
نوo خو�e قابليت جهانى شد� ����. پس بايد ,مينه �� بر�� عرضه � ��بيا! محيا كنيم � �لبته به ��� �, نگا
 ها� غير 
��بى بايد �ين فرهنگ �� به جها� ���ئه كنيم. تما- ��بيا! ما �يشه �� �نديشه � ��بيا! كهن � فولكو�يك ما ����؛ چر�كه 

�ين متو� �بشخو� ��بيا! كو�� ما هستند.


